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Материалом нашего исследования являются три языка с разным отношением к категории рода и, соответственно, разными оппозициями. В русском языке три рода, в датском – два, в английском языке грамматический род отсутствует, однако при этом противопоставление мужское/женское в отношении лиц, т.е. категория гендера, существует во всех рассматриваемых нами языках, следовательно, есть и способы избегания этого противопоставления, например, с целью потенциального включения в круг упоминаемых лиц людей обоих полов, сокрытия половой принадлежности лица или с какой-либо другой целью.
Одним из таких способов является использование так называемых гендерно-нейтральных существительных. Под этим термином нами понимаются существительные, в семантике которых не закреплена принадлежность к полу, а также существительные, относящиеся к мужскому или женскому роду, но использующиеся для обозначения лиц обоего пола.
В рассматриваемых языках самая крупная область применения таких существительных – названия профессий, но не менее интересно употребление иной группы слов – тех, которые называют лицо, состоящее с кем-либо в романтических отношениях. В английском языке это, например, слово spouse, в датском языке – kæreste («возлюбленный» или «возлюбленная»). В русском же языке одним их примеров может быть слово половина или половинка, имеющее в толковом словаре С.И. Ожегова и в словаре Т.Ф. Ефремовой пометку разг.. Как мы видим, в английском и датском языке, в отличие от русского, употребление гендерно-нейтральных существительных из данной группы возможно как в разговорной речи, так и в литературной, о чём свидетельствуют разнообразные контексты в British National Corpus и KorpusDK. В русском же языке нет слова из данной группы, которое могло бы называть лицо любого пола и при этом не было бы стилистически окрашенным.
В области местоимений, однако, три этих языка примерно равны между собой по возможностям нейтрализации гендерной маркированности, хотя и делают это разными способами.

Так, в английском языке в последнее время всё чаще употребляется местоимение they в функции личного гендерно-нейтрального местоимения третьего лица единственного числа и соответствующее ему притяжательное местоимение their. Предложения “If a stranger asks you for your home address, don’t tell them” и “Everyone wants their child to succeed”, которые ещё полвека назад содержали бы грамматическую ошибку, сегодня большинство англоговорящих людей сочтут абсолютно правильными.

В русском и датском языках такой конструкции не существует, но в них, в отличие от английского, сохранились общеиндоевропейские гендерно-нейтральные возвратное и притяжательное местоимения: себя и свой – в русском языке, sig и sin – в датском.
С другой стороны, все три языка всё более активно используют конструкцию вида он или она (с вариантом написания он/она): Национальный корпус русского языка фиксирует более 300 употреблений обоих вариантов данной конструкции, KorpusDK – более 900, British National Corpus – более 2000. Эта конструкция, благодаря использованию местоимений мужского и женского рода вместе, позволяет успешно снять информацию о поле человека.
Таким образом, как мы можем видеть, во всех трёх рассматриваемых нами языках есть как категория гендера, т.е. противопоставление лиц мужского и женского пола, так и способы снятия информации о гендерной идентичности говорящего и упоминаемых лиц. При этом в языковой системе каждого из этих языков есть свои средства нейтрализации, которые могут быть общими с другими языками или уникальными. Нельзя также не отметить общую для данных языков тенденцию к использованию большего количества гендерно-нейтральных слов и конструкций, чем раньше, что находит своё отражение в национальных корпусах.
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